





Animals we don’t eat
Ka-bbínjbiniba: Ndjébbana Barra-mángka Barra-rénjdjeya 
Ka-bbórbana: Nicholas Pascoe & Marsha Ashwell
Part II
Djíya barrangúddja kóma ngabarra-moyiba Part II
Animals we don’t eat Part II
A text in the Ndjébbana language of central coastal Arnhem Land, for use in the 
Ndjébbana bilingual program at Maningrida Community Education Centre.
Written by Ndjébbana Unit Teachers and Staff
Illustrated by Nicholas Pascoe and Marsha Ashwell
Produced with assistance from the Schools Commission
©  NT Government, Department of Employment, Education and Training, Maningrida 
Community Education Centre
First printed April 2005
Produced at Maningrida Literature Production Centre
Maningrida CEC
Private Mail Bag 67
Winnellie NT 0822
ISBN:  1 74087 067 0
Djíya barrangúddja kóma 
ngabarra-moyiba Part II
Animals we don’t eat Part II
Ka-bbínjbiniba: Ndjébbana Barra-mángka Barra-rénjdjeya 
Ka-bbórbana: Nicholas Pascoe & Marsha Ashwell
4Djíya nga-nangáddjaya kóma 
ngabarra-moyiba.




7Djíya ngókngok kóma 
ngabarra-moyiba.
8Djíya bárdbarrarra kóma 
ngabarra-moyiba.
9Djíya bárrbaya kóma 
ngabarra-moyiba.
10
Djíya djárrang kóma 
ngabarra-moyiba.
11
Djíya kayókaya kóma 
ngabarra-moyiba.
12
Djíya mabbárla kóma 
ngabarra-moyiba.
13
Djíya karrúmakkarra kóma 
ngabarra-moyiba.




djíya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . this—Masc
njaya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . this—Fem
kóma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . no, nothing
ngabarra-moyiba  . . . . . . . . . . . . . we eat
nga-nangáddjaya . . . . . . . . . . . . . dingo
malamalárra . . . . . . . . . . . . . . . . . . seagull
nganjónganja . . . . . . . . . . . . . . . . . crow
ngókngok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . owl
bárdbarrarra . . . . . . . . . . . . . . . . . . frog
bárrbaya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dog
djárrang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  horse
kayókaya  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . gecko
mabbárla  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . jellyfish
karrúmakkarra  . . . . . . . . . . . . . . . . dolphin
djakalíkala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . galah
English translation:
We do not eat dingo meat.
We do not eat seagull meat.
We do not eat crow meat.
We do not eat owl meat.
We do not eat frog meat.
We do not eat dog meat.
We do not eat horse meat.
We do not eat gecko meat.
We do not eat jellyfish meat.
We do not eat dolphin meat.
We do not eat galah meat.
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